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If you are referring to a translation and its source text or vice versa please enter the Title of the 

source text in italics [title of the translation at hand in italics in square brackets] or vice versa. 

If there is no published translation, please enter the Title of the source text in italics (own 
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Name Translator Year: Page). If your article contains examples in another language than English, 
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This is a quotation in a language other than the language of the article. This quotation 
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